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Adaptace literárních děl je vcelku běžně užívaný postup, který často vede k porovnávání předlohy s výsledkem filmovým a stejně tak často vyvolává kontroverzní reakce. Vzájemné ovlivňování literatury a filmu je neoddiskutovatelné. Zvláště postmoderna přispěla k tomu, že se filmová adaptace stala svébytným tvarem, který využívá netradičních a novátorských pohledů při uchopení látky. Přesto diskuse na téma co podává silnější výpověď přetrvávají, tak jako u recipienta přetrvává porovnávání subjektivních představ, které si odnášel při četbě, s představami, které mu zprostředkovali tvůrci filmového díla. Otázky zabývající se možnostmi a přístupy filmových tvůrců při uchopení literární předlohy jsou tedy na místě. 
Teoretická práce Jiřího Fabíka analyzující postupy adaptace, navazuje na zaměření jeho magisterské práce praktické. To považuji za víc než vhodnou platformu k tomu, aby se v teorii odrazily vlastní autorovy názory a myšlenky. Tento předpoklad se naplnil v třetí části věnované srovnávací analýze. Jsou zde zahrnuty i poznatky, které vyvodil z části druhé, jež  je věnovaná modelům a otázkám věrnosti předloze. Opírá se většinou o zahraniční odbornou literaturu, kterou řádě cituje, či se na ni odkazuje. Co ovšem považuji za problematické, je způsob interpretace textů, které jsou ze zahraniční literatury převzaty. Část druhá je v tomto směru nepovedenou „adaptací“ transformující cizí text do podoby, která se stává pro čtenáře hlavolamem. Ten je nucen se při četbě vracet, sledovat stavbu vět, rozkládat si je, aby pochopil, co autor práce tlumočí. Jako příklad jeden z mnoha použiji následné konstatování ze strany 13: „Dle Sandersové tedy adaptace vždy vysílají určité signály, jež nás odkazují k původnímu textu, na rozdíl od přisvojování, které tyto náznaky zásadněji upozaďuje a hledání originálních zdrojů je přinejmenším náročnější.“ (Obdobné problémy vykazuje na str. 12, 15, 20…). Takže zatím co je metodologická kvalita postupu vcelku promyšlená a fungující, kvalita jazykové úrovně je problematická a vyvolává otázky, zda vůbec autor plně pochopil to, o čem se v anglických textech mluví.
Ve srovnávací analýze mi chybí hlubší porovnávání děl ve vazbě na původní předlohy a to z hlediska narace, mizanscény či dynamiky vyprávění. 

Přestože autor sloučil teoretické i praktické zkušenosti do jednoho celku magisterského výstupu, táhne se nad teoretickou prací stín povrchnosti a lze konstatovat, že odpovídá úrovni průměrné práce bakalářské. Jsem si vědoma toho, že bylo zaměření přesně tematicky vymezeno názvem, přesto si myslím, že by nebylo od věci opřít se o historickou zkušenost, zhodnotit význam, či srovnat tvůrčí procesy. Jistě – autor nemusí být novátorský, ani originální, ale alespoň poctivý ve vztahu k výsledku.
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Jiří Fabík predkladá ako praktickú časť diplomovej práce hraný film Dům 66b, adaptáciu v ktorej vyžíva moderné, súčasné výrazové prostriedky, ale zároveň nadväzuje na tradíciu podobných žánrov českej kinematografie. Je to rozprávka pre dospelých s klasickým koncom, kedy dobro zvíťazí nad zlom. Autorovo ponímanie pekla je vybudované, za pomoci reálneho súčasného prostredia, prostredia tanečníc a opäť reálneho prenosu – telemostu s konkrétnym čertom, ktorý má splniť zadanú úlohu. Na druhej strane, ale je použitý prvok, čertove (luciferove) kopyto, ktoré korešponduje s klasickým rozprávkovým príbehom.

Za povšimnutie stojí aj trikové stvárnenie jednotlivých záberov ako odpadávanie vianočných ozdôb zo stromčeka, padanie lustra, televízne vysielanie a podobne, ktoré je realizované na profesionálnej úrovni.

Režisér mal šťastnú ruku aj pri voľbe hlavných hrdinov, teda protagonistu aj oportunistu, ale úspešne zvládol aj prácu s nimi. Od polohy ničím sa nenechať vyvieť z miery a suchého konštatovania „čert to vem“ – hlavný hrdina, až po záchaty šialenosti, ktoré vyústia do dramatického usmrtenia mačky (čo na to sloboda zvierat?).

Aj keď film nie je určený pre kinodistribúciu, kde by pôsobil na veľkom plátne emotívnejšie ako na malej obrazovke. Svojim obrazovým stvárnením dosahuje emotívných účinkov za pomoci výtvarna jednotlivých záberov, pracuje s tonalitou obrazu, svetlom, zmenou uhlu záberov, pohybom kamery, pohybom hercov a samotnou filmovou skladbou. Dynamická kamera v jednotlivých obrazoch pôsobí spolu s hereckými akciami napriek expresivite veľmi hodnoverne. Rýchle strihané detailné zábery korešpondujú s agresívnym dynamickým zvukom a jeho meniacou sa hlasitosťou je divák udržovaný v neustálom napätí. Dominantnou zvukovou zložkou je popri dialógov, hudba so všetkými funkciami v hranom filme. Od zvukovej kulisy až po emocionálne zosinenia, zoslabenie dramatickej akcie, sprevádzanie príbehu. Drží svoju dramaturgicku úlohu a je vhodne zvolený žáner, ktorý charakterizuje  prostredie v danom filme svojou formou, ale zároveň aj interpretáciou. Zvuk je vyrovnaný s nápaditým farebným zafarbením.

Len malá poznámka na záver: nie som si istý, či divákovi je presne jasné, prečo sa četr nemôže pohybovať mimo domu.
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